
Time for Jesus
Speaker English Script Dutch (Nederlands) French (Français)

Music Overture Ouverture Ouverture
Song Prologue Proloog Prologue
Song Hosanna Sing Hosanna Sing Hosanna Sing

Song I Lift up my Soul to You I Lift up my Soul to You I Lift up my Soul to You

Song Come to Him Come to Him Come to Him
Song One Voice One Voice One Voice

Salome It was just the way Mary and Peter said.
Our dream seemed so real, then one week
later all our hopes were dashed against
the wall. We all had such high hopes of
this man, and for what he stood for. Some
had left jobs, families and homes to follow
Jesus to what we believed was going to be
a new age. Some said God had finally
remembered us and would bring us
vengeance on our captors. It was finally
the time. We thought.

Het was precies zoals Mary en Peter
zeiden. Onze droom leek zo echt, dan een
week later waren al onze hopen tegen de
muur geslagen. We hadden allemaal
zulke hoge hopen van deze man, en voor
waar hij voor stond. Sommig hadden
banen, families en huizen verlaten om
Jesus te volgen naar wat we geloofden
dat een nieuw tijdperk zou zijn. Sommigen
zeiden dat God ons eindelijk herinnerd
had en ons wraak zou brengen op onze
ontvoerders. Het was eindelijk de tijd.
Dachten we.

C'était juste comme Mary et Peter l'ont dit.
Notre rêve semblait si réel, puis une semaine
plus tard tous nos espoirs ont été brisés
contre le mur. Nous avions tous de si grands
espoirs en cet homme, et pour ce qu'il
représentait. Certains avaient laissé emplois,
familles et maisons pour suivre Jesus vers ce
que nous croyions être un nouvel âge.
Certains disaient que Dieu s'était enfin
souvenu de nous et nous apporterait la
vengeance sur nos ravisseurs. C'était enfin le
moment. Pensious-nous.

I’m not sure I understood it all myself. I
was just a wife and mother to two grown
boys living in Galilee.

Ik ben niet zeker dat ik het allemaal zelf
begreep. Ik was gewoon een vrouw en
moeder van twee volwassen jongens
wonend in Galilea.

Je ne suis pas sûre d'avoir tout compris
moi-même. J'étais juste une femme et une
mère de deux garçons adultes vivant en
Galilée.

My boys had heard Jesus preach and
followed him. And in time, I came to
believe he was the Messiah, the Christ.
My name? Salome.

Mijn jongens hadden Jesus horen
prediken en volgden hem. En met de tijd,
kwam ik te geloven dat hij de Messias
was, de Christus. Mijn naam? Salome.

Mes garçons avaient entendu Jesus prêcher
et l'avaient suivi. Et avec le temps, j'en suis
venue à croire qu'il était le Messie, le Christ.
Mon nom ? Salome.

I was one of many who witnessed Jesus’
crucifixion, and I was also there on that
amazing morning at the tomb. But I get
ahead of myself. There is so much to tell
before that… This is our story.

Ik was een van de velen die Jesus’
kruisiging getuigden, en ik was er ook op
die verbazingwekkende ochtend bij de
tombe. Maar ik loop op mezelf vooruit. Er
is zoveel te vertellen voor dat... Dit is ons
verhaal.

J'étais l'une des nombreuses personnes qui
ont témoigné de la crucifixion de Jesus, et
j'étais aussi là ce matin incroyable au
tombeau. Mais je m'emporte. Il y a tant à dire
avant cela... C'est notre histoire.

Of all the followers of Jesus I Mary
Magdalene was the one most thankful to
Him. Some say she was a harlot, a
prostitute.

Van alle volgelingen van Jesus was Mary
Magdalene degene die Hem het meest
dankbaar was. Sommigen zeggen dat zij
een hoer was, een prostituee.

De tous les disciples de Jesus, Mary
Magdalene était celle qui Lui était la plus
reconnaissante. Certains disent qu'elle était
une courtisane, une prostituée.

Well, whatever she was before, when she
met Jesus, she changed. She became a
loving and faithful disciple.

Wel, wat ze ook was daarvoor, toen ze
Jesus ontmoette, veranderde ze. Ze werd
een liefdevolle en trouwe discipel.

Eh bien, quoi qu'elle ait été avant, quand elle
a rencontré Jesus, elle a changé. Elle est
devenue une disciple aimante et fidèle.

Some say she was in love with Jesus, but
her love was much deeper than that. It
was the love of the soul… (Music pauses)
… unconditional.

Sommigen zeggen dat ze verliefd was op
Jesus, maar haar liefde was veel dieper
dan dat. Het was de liefde van de ziel...
(Muziek pauzeert) ... onvoorwaardelijk.

Certains disent qu'elle était amoureuse de
Jesus, mais son amour était beaucoup plus
profond que cela. C'était l'amour de l'âme...
(Musique s'arrête) ... inconditionnel.

Salome Everyone came to Jesus for different
reasons. Some came to be healed and
found they were changed inside.

Iedereen kwam naar Jesus voor
verschillende redenen. Sommigen
kwamen om genezen te worden en
vonden dat ze van binnen veranderd
waren.

Tout le monde venait à Jesus pour des
raisons différentes. Certains venaient pour
être guéris et découvraient qu'ils étaient
changés à l'intérieur.

Some came to find a revolutionary leader
and found that they were challenged by a
different kind of revolution.

Sommigen kwamen om een revolutionaire
leider te vinden en vonden dat ze werden
uitgedaagd door een ander soort
revolutie.

Certains venaient chercher un chef
révolutionnaire et découvraient qu'ils étaient
mis au défi par un autre type de révolution.

The temple leaders and clergy found great
offence with Jesus. I think they were
jealous! They said he was leading people
away from the “purity of the faith.”

De tempelleiders en geestelijken vonden
grote belediging bij Jesus. Ik denk dat ze
jaloers waren! Ze zeiden dat hij mensen
wegleidde van de "zuiverheid van het
geloof."

Les chefs du temple et le clergé ont été très
offensés par Jesus. Je pense qu'ils étaient
jaloux ! Ils disaient qu'il détournait les gens de
la « pureté de la foi ».

He ate with tax collectors! He talked to
prostitutes. Now, that really upset their
delicate sensitivities.

Hij at met belastingontvangers! Hij praatte
met prostituees. Nou, dat verstoorde hun
delicate gevoeligheden echt.

Il mangeait avec des collecteurs d'impôts ! Il
parlait à des prostituées. Maintenant, cela a
vraiment bouleversé leurs sensibilités
délicates.

But some came to Jesus because they
had a deep need within their souls. They
felt such loneliness and searched for
someone to reach out and heal their
broken lives.

Maar sommigen kwamen naar Jesus
omdat ze een diepe nood hadden binnen
hun zielen. Ze voelden zulke
eenzaamheid en zochten naar iemand om
uit te reiken en hun gebroken levens te
genezen.

Mais certains venaient à Jesus parce qu'ils
avaient un besoin profond dans leurs âmes.
Ils ressentaient une telle solitude et
cherchaient quelqu'un pour tendre la main et
guérir leurs vies brisées.

Some days hundreds of people would
follow Him just for a chance to find
freedom - for their body, their mind and
their soul.

Sommige dagen zouden honderden
mensen Hem volgen alleen voor een kans
om vrijheid te vinden - voor hun lichaam,
hun geest en hun ziel.

Certains jours, des centaines de personnes
Le suivaient juste pour avoir une chance de
trouver la liberté - pour leur corps, leur esprit
et leur âme.

And Jesus would say to them all, “Come…
come… come!”

En Jesus zou tegen hen allen zeggen,
"Kom... kom... kom!"

Et Jesus leur disait à tous : « Venez...
venez... venez ! »



Salome Everyone knew that at some time Jesus
would have to go to Jerusalem to confront
the Temple leaders and the Romans.

Iedereen wist dat op een zeker moment
Jesus naar Jeruzalem zou moeten gaan
om de Tempelleiders en de Romeinen te
confronteren.

Tout le monde savait qu'à un moment donné,
Jesus devrait aller à Jérusalem pour
confronter les chefs du Temple et les
Romains.

We heard that he was coming just before
Passover, and you heard earlier the
excitement we felt whenever we saw him
coming.

We hoorden dat hij kwam net voor
Pesach, en u hoorde eerder de opwinding
die we voelden wanneer we hem zagen
komen.

Nous avons entendu qu'il venait juste avant la
Pâque, et vous avez entendu plus tôt
l'excitation que nous ressentions chaque fois
que nous le voyions arriver.

His disciples would say later that they
really believed that this was the beginning
of the new reign of God in Israel.

Zijn discipelen zouden later zeggen dat ze
echt geloofden dat dit het begin was van
de nieuwe heerschappij van God in Israël.

Ses disciples diraient plus tard qu'ils
croyaient vraiment que c'était le début du
nouveau règne de Dieu en Israël.

While he often camped outside the City,
on the Mount of Olives, Jesus would
sometimes come and share a meal.

Terwijl hij vaak kampeerde buiten de Stad,
op de Olijfberg, zou Jesus soms komen
en een maaltijd delen.

Alors qu'il campait souvent à l'extérieur de la
ville, sur le Mont des Oliviers, Jesus venait
parfois partager un repas.

When it was time to celebrate the
Passover meal in Jerusalem, my Mother
offered her house to Him and his disciples.
It was natural for them to use the upper
room.

Toen het tijd was om de Pesach-maaltijd
te vieren in Jeruzalem, bood mijn Moeder
haar huis aan Hem en zijn discipelen aan.
Het was natuurlijk voor hen om de
bovenkamer te gebruiken.

Quand il fut temps de célébrer le repas de la
Pâque à Jérusalem, ma Mère offrit sa maison
à Lui et à ses disciples. Il était naturel pour
eux d'utiliser la chambre haute.

Salome After the Passover meal, the boys all went
to the Mount of Olives. What happened
next was confusing, but the disciples told
me about it later.

Na de Pesach-maaltijd gingen de jongens
allemaal naar de Olijfberg. Wat daarna
gebeurde was verwarrend, maar de
discipelen vertelden me er later over.

Après le repas de la Pâque, les garçons sont
tous allés au Mont des Oliviers. Ce qui s'est
passé ensuite était déroutant, mais les
disciples m'en ont parlé plus tard.

Some of them heard Jesus pray and tried
to stay alert, but instead they slept under
the olive trees and left Jesus alone to
struggle.

Sommigen van hen hoorden Jesus bidden
en probeerden alert te blijven, maar in
plaats daarvan sliepen ze onder de
olijfbomen en lieten ze Jesus alleen om te
worstelen.

Certains d'entre eux ont entendu Jesus prier
et ont essayé de rester alertes, mais au lieu
de cela, ils ont dormi sous les oliviers et ont
laissé Jesus seul à lutter.

To do God's will or His own. To drink from
God's cup or not. These are questions that
come to all of us at sometime or another.

Om Gods wil te doen of de Zijne. Om uit
Gods beker te drinken of niet. Dit zijn
vragen die naar ons allemaal komen op
een of ander moment.

Faire la volonté de Dieu ou la Sienne. Boire à
la coupe de Dieu ou non. Ce sont des
questions qui nous viennent à tous à un
moment ou à un autre.

Salome At that moment, Judas (one of the twelve)
came up to Him and kissed Him. Jesus
looked him in the eye and said “Must you
betray the Son of Man with a kiss?”

Op dat moment kwam Judas (een van de
twaalf) naar Hem toe en kuste Hem.
Jesus keek hem in de ogen en zei: "Moet
je de Zoon des Mensen verraden met een
kus?"

À ce moment, Judas (l'un des douze) s'est
approché de Lui et L'a embrassé. Jesus l'a
regardé dans les yeux et a dit : « Dois-tu
trahir le Fils de l'Homme par un baiser ? »

Just then, out of the darkness came the
High Priest’s personal Guard. They rushed
Jesus and grabbed him.

Net toen, uit de duisternis, kwam de
persoonlijke garde van de Hogepriester.
Ze stormden op Jesus af en grepen hem.

Juste alors, de l'obscurité, est venue la garde
personnelle du Grand Prêtre. Ils se sont
précipités sur Jesus et l'ont saisi.

He asked them, “Why do you come in the
middle of the night to arrest me? I preach
day after day in the temple, in full view of
everyone."

Hij vroeg hen: "Waarom komen jullie in het
midden van de nacht om mij te
arresteren? Ik predik dag na dag in de
tempel, in het volle zicht van iedereen."

Il leur a demandé : « Pourquoi venez-vous au
milieu de la nuit pour m'arrêter ? Je prêche
jour après jour dans le temple, à la vue de
tous. »

"You didn't arrest me then, did you? So,
now I must be led along like a common
criminal.”

"Toen hebben jullie mij niet gearresteerd,
toch? Dus nu moet ik meegevoerd worden
als een gewone misdadiger."

« Vous ne m'avez pas arrêté alors, n'est-ce
pas ? Alors, maintenant je dois être emmené
comme un criminel ordinaire. »

They took Jesus away down the hill and
marched him through the city; through the
same gates he had entered a week earlier
to shouts of Hosanna!

Ze namen Jesus mee de heuvel af en
marcheerden hem door de stad; door
dezelfde poorten die hij een week eerder
was binnengegaan onder het geroep van
Hosanna!

Ils ont emmené Jesus en bas de la colline et
l'ont fait marcher à travers la ville ; par les
mêmes portes où il était entré une semaine
plus tôt aux cris de Hosanna !

So much had gone wrong, but we still had
hope. We still had the disciples, strong
men of great heart and the strongest of
them was Simon Peter.

Zoveel was er misgegaan, maar we
hadden nog steeds hoop. We hadden nog
steeds de discipelen, sterke mannen met
een groot hart en de sterkste van hen was
Simon Peter.

Tant de choses avaient mal tourné, mais
nous avions encore de l'espoir. Nous avions
encore les disciples, des hommes forts au
grand cœur et le plus fort d'entre eux était
Simon Peter.

Certainly, he had a plan. In fact, he was
going into the city to see if there was an
opportunity to rescue Jesus.

Zeker, hij had een plan. In feite ging hij de
stad in om te zien of er een kans was om
Jesus te redden.

Certainement, il avait un plan. En fait, il allait
dans la ville pour voir s'il y avait une occasion
de secourir Jesus.

He was going to stay just outside the
portico surrounding the high priest’s house
so he could hear everything that went on
inside.

Hij zou net buiten de zuilengang rond het
huis van de hogepriester blijven, zodat hij
alles kon horen wat er binnen gebeurde.

Il allait rester juste à l'extérieur du portique
entourant la maison du grand prêtre afin de
pouvoir entendre tout ce qui s'y passait.

He had sworn earlier that he would follow
Jesus, even to death. If anyone could get
Jesus out of this, it would be Peter. (music
ends) But look over there. That can’t be
Peter? Surely?

Hij had eerder gezworen dat hij Jesus zou
volgen, zelfs tot de dood. Als iemand
Jesus hieruit kon krijgen, dan was het
Peter. (muziek stopt) Maar kijk daar eens.
Dat kan Peter niet zijn? Toch?

Il avait juré plus tôt qu'il suivrait Jesus, même
jusqu'à la mort. Si quelqu'un pouvait sortir
Jesus de là, ce serait Peter. (la musique
s'arrête) Mais regardez là-bas. Ce ne peut
pas être Peter ? Sûrement ?

Song In the Upper Room In the Upper Room In the Upper Room

Song Gethsemane Gethsemane Gethsemane

Song The Denial The Denial The Denial
Song I heard them talking I heard them talking I heard them talking



Salome We were living our worst nightmare: to see
Jesus beaten, bruised, bent over, all but
dead, walking down the Via Delarosa...

We beleefden onze ergste nachtmerrie:
Jesus geslagen, gekneusd,
voorovergebogen, zo goed als dood, te
zien lopen door de Via Delarosa...

Nous vivions notre pire cauchemar : voir
Jesus battu, meurtri, courbé, presque mort,
marchant sur la Via Delarosa...

...the way of sorrows, that leads to
Golgotha - The “place of the skulls”. Oh, it
was a horrible place, the Roman’s
favourite place for crucifixions.

...de weg van smarten, die leidt naar
Golgotha - De "plaats van de schedels".
Oh, het was een vreselijke plek, de
favoriete plek van de Romeinen voor
kruisigingen.

...le chemin des douleurs, qui mène au
Golgotha - Le « lieu des crânes ». Oh, c'était
un endroit horrible, le lieu préféré des
Romains pour les crucifixions.

How much more of this can he take? How
can the Father let him suffer like this?
Where is the King of The Jews now? Is
that really Jesus, the miracle worker?

Hoeveel meer hiervan kan hij verdragen?
Hoe kan de Vader hem zo laten lijden?
Waar is de Koning van de Joden nu? Is
dat echt Jesus, de wonderdoener?

Combien de temps encore peut-il supporter
cela ? Comment le Père peut-il le laisser
souffrir ainsi ? Où est le Roi des Juifs
maintenant ? Est-ce vraiment Jesus, le
faiseur de miracles ?

Salome What had happened? How did this all go
so wrong? What are we to do now? Wat was er gebeurd? Hoe is dit allemaal

zo misgegaan? Wat moeten we nu doen?

Que s'était-il passé ? Comment tout cela a-t-il
pu si mal tourner ? Que devons-nous faire
maintenant ?

Salome They lifted Jesus up, his weight pulling
down on the nails in His hands and feet.
They stripped him, divided up his
belongings and left him to die. They left
Him to die!

Ze tilden Jesus op, zijn gewicht trekkend
aan de spijkers in Zijn handen en voeten.
Ze kleedden hem uit, verdeelden zijn
bezittingen en lieten hem achter om te
sterven. Ze lieten Hem sterven!

Ils ont soulevé Jesus, son poids tirant sur les
clous dans Ses mains et Ses pieds. Ils l'ont
dépouillé, ont partagé ses biens et l'ont laissé
mourir. Ils L'ont laissé mourir !

Salome Evening had come and it was the day
before the Sabbath. Joseph of
Arimathea... went to Pilate and asked for
the body of Jesus.

De avond was gekomen en het was de
dag voor de sabbat. Joseph van
Arimathea... ging naar Pilatus en vroeg
om het lichaam van Jesus.

Le soir était venu et c'était la veille du sabbat.
Joseph d'Arimathie... alla vers Pilate et
demanda le corps de Jesus.

He bought a linen cloth and, taking the
body, he wrapped it and laid it in a tomb
that had been hewn out of the rock. He
then rolled a stone against the door...

Hij kocht een linnen doek en, terwijl hij het
lichaam nam, wikkelde hij het in en legde
het in een tombe die uit de rots was
gehouwen. Daarna rolde hij een steen
tegen de deur...

Il acheta un linceul et, prenant le corps, il
l'enveloppa et le déposa dans un tombeau
qui avait été taillé dans le roc. Il roula ensuite
une pierre contre la porte...

Very early, on the first day of the week,
when the sun had risen, the women, we
went to the tomb so that we might anoint
his body.

Heel vroeg, op de eerste dag van de
week, toen de zon was opgekomen, de
vrouwen, wij gingen naar de tombe zodat
we zijn lichaam zouden kunnen zalven.

Très tôt, le premier jour de la semaine, quand
le soleil s'était levé, les femmes, nous
sommes allées au tombeau afin d'oindre son
corps.

We wondered to one another, “Who will
roll away the stone from the entrance of
the tomb for us?”

We vroegen ons af aan elkaar: "Wie zal
de steen van de ingang van de tombe
voor ons wegrollen?"

Nous nous demandions les unes aux autres :
« Qui roulera la pierre de l'entrée du tombeau
pour nous ? »

But when we looked up, we saw that the
stone... had already been rolled back and
when we entered the tomb, we saw a
figure clad in a white robe.

Maar toen we opkeken, zagen we dat de
steen... al was teruggerold en toen we de
tombe binnengingen, zagen we een figuur
gekleed in een wit gewaad.

Mais quand nous avons levé les yeux, nous
avons vu que la pierre... avait déjà été roulée
et quand nous sommes entrées dans le
tombeau, nous avons vu une silhouette vêtue
d'une robe blanche.

Salome And all that we had been commanded, we
told to Peter and those around him.

En alles wat ons was bevolen, vertelden
we aan Peter en degenen om hem heen.

Et tout ce qui nous avait été commandé, nous
l'avons dit à Peter et à ceux qui l'entouraient.

Afterwards, Jesus himself sent them out...
proclaiming the sacred and imperishable
message of eternal salvation.

Daarna stuurde Jesus hen zelf uit... terwijl
zij de heilige en onvergankelijke
boodschap van eeuwige verlossing
verkondigden.

Ensuite, Jesus lui-même les a envoyés...
proclamant le message sacré et impérissable
du salut éternel.

Narrator Our story is almost at an end. Everything
that we have told you tonight is the truth.

Ons verhaal is bijna aan een einde. Alles
wat we u vanavond hebben verteld is de
waarheid.

Notre histoire est presque terminée. Tout ce
que nous vous avons dit ce soir est la vérité.

We are but a troupe of actors, singers and
musicians, but the people we portrayed
tonight were there. Many of them died for
what they believed...

Wij zijn slechts een troep acteurs, zangers
en muzikanten, maar de mensen die we
vanavond portretteerden waren er. Velen
van hen stierven voor wat ze geloofden...

Nous ne sommes qu'une troupe d'acteurs, de
chanteurs et de musiciens, mais les
personnes que nous avons représentées ce
soir étaient là. Beaucoup d'entre eux sont
morts pour ce qu'ils croyaient...

So, what will you do now? Now that you
know the truth. Will you hide in the
shadows of Good Friday and the in
between Saturday?

Dus, wat gaat u nu doen? Nu u de
waarheid weet. Zult u zich verbergen in de
schaduwen van Goede Vrijdag en de
tussenliggende zaterdag?

Alors, que ferez-vous maintenant ?
Maintenant que vous connaissez la vérité.
Allez-vous vous cacher dans les ombres du
Vendredi Saint et du samedi intermédiaire ?

Or will you join us and tell the whole world
the good news? That the Lord Jesus has
risen indeed. That he lives – yesterday,
today and forever.

Of zult u zich bij ons voegen en de hele
wereld het goede nieuws vertellen? Dat
de Heer Jesus inderdaad is opgestaan.
Dat hij leeft – gisteren, vandaag en voor
altijd.

Ou allez-vous vous joindre à nous et dire au
monde entier la bonne nouvelle ? Que le
Seigneur Jesus est bien ressuscité. Qu'il vit –
hier, aujourd'hui et pour toujours.

Tonight is the night. Now is the time for
Jesus.

Vanavond is de avond. Nu is de Time for
Jesus.

Ce soir est le soir. C’est maintenant le Time
for Jesus.

Song March To Calvary March To Calvary March To Calvary

Song Words of my Heart Words of my Heart Words of my Heart

Song The Crucifixion The Crucifixion The Crucifixion

Song Whom do you Seek? Whom do you Seek? Whom do you Seek?

Song Epilogue: Oh, Jesus I have promised Epilogue: Oh, Jesus I have promised Epilogue: Oh, Jesus I have promised


